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ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA

'risztéit lagtársak!
Társulatunk föladata iparlársaink érdekeinek 

előmozdítása illetőleg megóvása lévén, min
denkor kötelességünknek tartottuk ezen czél 
elérésére minden rendelkezésre álló eszközzel 
közreműködni. Fokozott mérvben válik ez kö
telességünkké .jelen esetben, a midőn az uj 
italméresi törvény életbeléptetése alkalmával 
tagtársaink létérdeke forog szóban.

Ugyanis az állami italmérési jövedékről 
szóló 1BKS, évi XXXV. t. ez. balározmánya 
értelmében mindazok, kik korcsmaüzletet, il
letve italmérési gyakorolnak s ezl továbbra 
is folytatni óhajtják, uj jog elnyeréséért leg- 
hésöbb f. ó. október hó l-g a m. kir. pénz
ügyigazgatósághoz folyamodni tartoznak.

Minthogy pedig ezen folyamodványok több 
mellékletlel. -  nevezetesen : keresztlevéllel, a 
magyar állam polgárságot, kimutató okmány
nyal, erkölcsi bizonyitványnyal, valamint a 
régi ilalmórési engedéllyel — felszerelendők. 
ezen okmányok némelyikének megszerzése 
azonban bosszab időt igényel : ez utón is
mételve figyelmeztetjük I. tagtársainkat mi
szerint a felsorolt okmányok beszerzése iránt 
múlhatatlanul intézkedjenek

Értesítjük egyúttal, hogy az erkölcsi bizo
nyítvány elnyerésére vonatkozó folyamodvá
nyok, társulatunk irodájában csekély dij mel
leit kaphatók s figyelmeztetjük, miszerint az 
esetleg korábban — megszerzett erkölcsi bizo
nyítványok - amennyiben azok m ára mull. 
évben állilaltak volna ki ez alkalommal 
érvénytelenek.

Nemkülönben ligvelmezleljiik. hogy a ma
gyar állampolgárjog hiányában, az 1BBB. évi 
XVII. t. ez. 15 íj-a értelmében nyert, a magyar 
korona országainak valamely községében való 
letelepülési engedély is elegendő.

Értesítjük egyúttal, hogy az uj ilalmérési 
engedélyek megszerzésére vonatkozó folyamod
ványok iparlársulatunk irodájában fognak ki- 
állillani, amiért is I. laglársainkat felkérjük, 
mikép lennebb említeti okmányaikkal ellálva 
f. e. szeptember hó 1—25-ike közöli társu
latunk irodájában jelentkezzenek, ahol is miii-

den ez ügyre vonatkozó felvilágosítással szí
vesen szolgálunk.

Értesítjük végre, hogy társulati irodánk f. 
hó 1. óta IV, kér. Lipót-u. 12. sz. házból, 
IV. kér. Himzö-utcza I sz. házba helyez
tem át.

Budapest, 1BB9. augusztus 13-án.
Teasdale O ttó Gumiéi Ján o s

titkár. elnök.

NCII.il,Kll.tZ I.IPÖT.

H a i szúrnunk IO o ld a lr a  terjed  "TW

BUDAPESTER HOTELIER GAST- und SCHANK- 
WIRTHE-GENOSSENSCHAFT.

Geehrte Genossenschaftsmitglieder!
Indem der Hauptzweck unserer Genossen

schaft in der Förderung, resp. Wahrung der 
Interessen unserer Gewerbegenossen bestehen 
hielten wir es .jederzeit für unsere Pflicht mit 
allen uns zu Gebote stehenden Mitteln die
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Erreichung dieses Zieles anzustreben. In er
höhtem Maase tritt diese Pllicht in vorliegen
dem Falle an uns heran da jetzt mit dem 
lnslebentreten des neuen Schankgesetzes die 
vitatalsten Interessen unserer (lewerbegenossen 
in Frage kommen.

Im Sinne der Bestimmungen destl.-A. XXXV. 
vom Jahre 1888 über das staatliche Schank
gefalle müssen nämlich alle .lene, die ein 
Wirthsrecht, resp. Schankrecht ausüben und 
dies auch fernerhin fortsetzen wollen, um Er
langung eines neuen Rechtes bei der kön. 
ung. Finanzdirektion bis spätestens 1. Okto
ber I. J. ansuchen.

Indem nun die diesbezüglichen Gesuche mit 
mehreren Documenten u z. mit dem Tauf
scheine, dem Ausweise des ungar. Staalsbür- 
gerrechtes, einem Sittenzeugnisse, sowie anch 
dem alten Schankrechle zu versehen .sind, 
die Einschaffung einiger dieser Documente aber 
längere Zeit in Anspruch nimmt ' rathen wir 
hiermit wiederholt unseren geehrten Mitglie
dern in Betreff Einschaffung der oben ange
führten Documente die nothwendigen Schritte 
unverzüglich einzuleiten.

Gleichzeitig verständigen wir Sie, dass die 
auf die Sittenzeugnisse bezüglichen Gesuche 
gegen Erlag einer geringen 'I a.xe'in der Kanz
lei unserer Genossenschaft erhältlich sind, 
und bemerken auch noch, dass die etwa schon 
früher erlangten Sittenzeugnisse — insofern 
dieselben noch im verflossenen Jahre ausge
stellt wurden — in vorliegendem Falle ungil- 
tig sind.

Ebenso machen wir Sie aufmerksam, dass 
in Ermanglung des ung. Staatsbürgerrechtes, 
die im Sinne des G.-A. XXII. §. 15 erlangte 
Niederlassungsbewilligung in einer Gemeinde 
der ung. Kronländer ebenfalls genügt.

Des weiteren verständigen wir Sie, dass 
die auf die Erlangung der neuen Beeilte be
züglichen Gesuche in unserer Kanzlei ausge- 
fertigl werden, weshalb wir unsere geehrten 
Genossenschaftsmitglieder ersuchen, sich mit 
den obenangeführten Dokumenten zwischen 
den 1—25. September 1. .1. in unserer Kanzlei 
einzulinden, wo wir auch alle auf diese An
gelegenheit bezüglichen Auskünfte gerne er- 
theilen.

Schliesslich verständigen wir Sie, dass mit 
dem heutigen 'Jage unsere, bisher IV. Bezirk 
Lipót-utcza 1.2 gelegene Genossenschaft-Kanzlei 
in den IV. Bez. Himzö-utcza 1. verlegt wurde.

Budapest, am 30. Juli 1889.
Otto Teasdale Johann Gondel

Secretär. Präses.

J e g y z ő k ö n y v .
A komaromi vendéglősök és kávésok ipar

társulata I, évi aug. 6-án ülést tarlóit. Je
len voltak : K e p p Ármin elnök, M o ln á r  
Adolf és l’u h r  Károly helyettes elnökök, 
C s ó k a  Ferencz pénztárnok. W e is e n  ha
ch e r  János, és K ó ry  Péter számvizsgálók, 
P e n g i  Ignácz, l l a j ó s y  László, N ém eth  
Károly. F u i I h Lajos, J e l i  n e k János, É d e r 
Ferencz. J o a c h i m  Lajos, vál. I. I to o r  .1. 
jegyző.

E 1 n ö k a szép számban megjelent vá
lasztmányi tagokat üdvözölvén, inegnyitá a 
gyűlést és előterjeszti, miként többrendbeli 
fontos kérdés megvitatandó s eldöntendő és 
azért a jegyző által sorrendszerint előa
dandótárgyakat t.figyelemökbe ajánlja,hogy azo
kat határozóiakkal ellátni szíveskedjenek. Ezek

I folytán az ipartársulati jegyző következő ügye- 
| két ad la elő:

1. Az alapszabályok értelmében a .jegyző 
által vezetni szokott lanonezok névjegyzéke 
szerint a helybeli Neumann Isidor nevű kávés 
kávéházüzleti tanocza Weinmann Hermán a 
mull évben az elnökségnél jelentkezvén, a ta- 
nonezok névjegyzékébe is felvétetett, valamint 
eddig a társulati betegsegélyzö és temetkezési 
pénztárba több hónapokon át havonkint 30 
kr. lizetell és magát főnöke jó bizonyítványá
val az iráni, hogy 1887. május I lől kedve 
üzletének megfelelő munkákat végzett- — iga
zolta — melyeknek folytán lelszabaduló ok
levélért ezen társulathoz azért folyamodik mert 
más szakmáját illető törvényesen fennálló ipar
társulat sem Komáromban sem a vidéken 
nincsen, egyúttal azonban a 4 Irt. felszaba
dulási díj elengedéséért mint. jelenleg szegény 
folyamodik.

a választmány az indokolt előterjesztés 
és elnökileg tett intézkedés folytán a íelsza- 
badalási oklevélnek szokott módoni kiállítását 
elhatározza s miután kivételképen ismert kér
vényező a betegsegélyzö pénztárt filléreivel 
támogatta, jelenleg a dij felét 1 frt 50 krt.o. é. 
a lelszabadult segédtől ellogadni megengedi.

3. Mo In á r  Adolf helyettes elnök s kávé
házi üzlet tulajdonos Guba Iván nevű tanon- 
czát; — Fuitli Lajos szállodás vál. tag pedig 
Schnell Gyula nevű tanonczál felvétel végett 
bejelentvén, minthogy a felvétel ellen akadály 
nem merüli fel, a szokott dijak. 1 frt 50 kr. 
azonnali letétele melleit, minkéi tanoncz a 
jegyzékbe felvétetni rendeltetett,

3 D ó z tá l  József helybeli bádogos a tár
sulati temetkezési pénztárból magának 8 drb 
megfelelő nagyságú és alakú fáklya és gyertya- 
tartókért járó 18 frt 40 krt. kiutalványoztatni 
kéri, mely kérelemnek hely adatván, az emlí
tett tartók a betegsegélyzö és temetkezési pin- 
czérekkel tartót közöspénztár leltárába felvétetni 
és a tartókért járó összeg ugyanazon pénztárból 
kiíizetetni rendeltetik.

4. C s ó k a  Ferencz pénztárnok jelentése, 
mely szerint 8 drb vastag viaszk gyertya szük
séges és azok kilogramkint 2 irt 80 krral — 
melyből azonban 1 frt 40 kr. folyadék ár le- 
vonatik — beszerezhetők ; azon végzéssel látta
tott el. miszerint nevezett pénztárnok lelha- 
talmazlatolt a szükséges viaszkgyertyák meg
vétele és áruk kifizetésére, s az említeti módón 
kiállítandó számla bemutatására.

5. Kérdések lételvén az iránt, hogy annak 
idején a közgyűlés által kiküldött végrehajtó- 
bizottság, melynek leiadata az italmérés és

[ kismértókbeni árulással foglalkozó társulati 
tagok idevágó uj törvény és kormány rende
letek értelmében rendezendő italmérési enge
délyek körüli jelentést a közgyűléseié terjesz
teni, mennyire haladt munkálatában ; az e 
részben a bizottsági jegyzők s más tagok ál
tal adott felvilágosítások után ugyan azon fel
világosítások tudomásul vétettek és egyúttal 
megnyugvással fogadtatott abbeli indítvány, 
miszerint azon tagok érdekei, kik már egy 
egész éven át negyedévi dijaikkal hátravannak, 
csak az esetben párlfogoltassanak ha a mai nap
tól számítva 8 nap alatt hátralékaikat befize
tik. miről a társulat bemondója által értesi- 
tendők. Egyúttal azon jelentés, miszerint a 
minisztérium legújabb rendelele értelmében 
az illető kávésok is f. évi október 1-ig kis
mértékben! árulási igazolványért újra folya
modni kénytelenek lévén, a végrehajtóbizotl- 
sag a kávésok mint egyleti tagok nevében is 
e részben a szükségeseket megtenni szándé
kába vette, helyeseiletett.

6. Inditványoztatván, miszerint azon viszony
nál fogva, melybe a hazánkban fennálló ital- 
mérők ipartársulatail a regálét megszüntető tör
vény a magy. kir. pénzügy igazgatóságok
kal hozta, hogy továbbá a mi vendéglős és 
kávésok, mind egyszersmind italmérök társu
lata is a létezett pozsonyi helyett. így uj 
m. kir. pénzügyigazgalósággal Győrben érint
kezésbe lép: menesztessék számos tagú kül
döttség Győrbe a pénzügyigazgató ő nagysága 
és az egész pénzügy igazgatósági testület üd
vözlésére. melyről már előre is a legjobb hírek 
keringenek, mely indítvány egyhangúlag elfo
gadtatván annak végrehajtása a választmány
nak hivatásában álland.

7. A mai jegyzőkönyv hitelesítőiül az elnök
és jegyző mellé Molnár Adolf. Pengi Ignácz, 
Wiesenbacher János és Kérv Peter kiküldet
tek. Hoor József, jegyző.

A magyar csárda Parisban.
A pártfogás melyben ezen vendéglő a fran- 

cziák állal részesült, hamar átváltozott, mi
után azok is belátták, hogy drága pénzért 
joblat és legalább elegendőt kaphatnak.

A tulajdonosok csak arra gondoskodnak, 
miképen nagyobb hasznot húzhatnak belőle, 
de nem arra, hogy milyen jó hírnevet szerez
nek. Egy pár hó múlva ugv is elmennek. A 
kiállítás nagy, a látogatók változnak, ha az 
egyik többé nem jön. jön másik, ha a fran- 
cziák nem jönnek, jönnek a magyarok, majd
nem minden hónapban utazik egy kéjvonat 
Párisba.

A gulyás mely 1 frc. volt, most I frc. 50 c. 
de jobb lehelne. A többi ételekkel ép úgy van, 
de az ára 2 Irckal feljebb ment. De az még nem 
volna baj, ha csak kapni lehetne mindig, oly 
keveset főznek abból, hogy egy fél órával 
késő vendég nem kap. A főzelékek olcsók l’á- 
risban. mert a Iranczia a főzeléket szereli, de 
azérl a csárdában abból se főznek sokat, 
mindamellett, hogy elég drága.pld. kárliol 1 frc. 
borsó 1 Irc. burgonya 60 c. az a kevés csak
hamar elfogy.

A sör melyei a Irancziáknak kőbányai gya
nánt ajánlják. Brüsselböl jön, de legalább hi
deg lehelne, talán a .jege1, melyet a sörlöző 
hozzá küld mindennap, másra felhasználják.

Az ára egyszer 30 c. aztán 40 c. 1 , liter, 
gyakrabban változik.

A bor ilyen áron is jobb lehetne, egy 7 j„ 
literes asztali fehér vagy vörös voll 1 lrk.50 c., 
később 2 Irk. 50 c, megint változott 3 Irkra, 
mert a fehér 2 Irk. 50 c. vörös 3 Irk, de gyakran 
történik mint például julius 5-én, hogy este 
7 órakor nem volt.

A magyar pinezérek kik eleinte olt vol
tak, nem tudtak az igazi csárda bánásmódjához 
szokni, mostan csupa németek vannak ottan, 
de szegények eleget dolgoznak, ingyen, mert, 
a borravalót, amit kapnak, abból a gazdának 
2 vagy 3 Irkot kell adni naponta.|

Azonkívül tizet minden vendég couvertért 
20 c. Sajnos, hogy ilyen üzletre nem .voltak 
más pályázók. Oda jönnek a vendegek egyszer, 
de nem többször, es mindamellett, hogy a 
kiállítás oly nagyszerűen sikerült és százeze- 
renkint vannak a látogatok, nem volna a 
csárdába sok vendég, ha a Fehér Poldi ban
dája nem volna, csak is annak köszönheti.

Novák Ferencz.
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Ungarische Csárda in Paris.
Die Sympathien, welche diesem Etablissement 

von Seite der liebenswürdigen und charman
ten Franzosen entgegengebracht wurden, ver
flogen bald, nachdem man einsah, dass man 
l'iir theueres (leid nicht sowas sich biethen las
sen muss.

Die Eigenlhümer kümmern sich blutwenig 
um den Hui als vielmehr ihr Sehilrflein ins 
Trockene zu bekommen.

Wesshalb denn auch? die Ausstellung ist 
gross, täglich wechselndes Publicum, sind keine 
Franzosen, dann kommen Vergnügungszüge 
aus Ungarn.

Wenn nur Jeder einmal kommt genügt es 
.ja, öfter kommt gewiss keiner.

Fin Gulyás, welches von I Frc. aut 1.50 
stieg ist wenig, so dass 3 auf eine Portion 
gehen, könnte auch besserer Qualität sein. 
Ebenso alle anderen Speisen, welche nur von 
2 Frc. aulwärts zu haben sind, oder vielmehr 
eine halbe Stunde nach Beginn jeder Nacht
zeit nicht mehr zu haben sind

Gemüse welche in Paris bereits billiger als 
in Budapest sind, sind wohl aut der Speise
karte Erdäpfel 60 kr., Fisolen (10 kr., Erbsen 
1 Franc, aber selten zu bekommen.

Bier welches als Steinbrucher ungarisches 
anempfohlen wird, ist Brüsseler, dabei aber 
immer warm, weil das Eis welches das Bräu
haus gratis dazu liefert, vielleicl t zu etwas 
anderem verwendet wird. Der Preis desselben 
variirt öfters von 30 auf 40 Gentinnes per 
Glas á 1 , Liter.

Wein, welcher auch besserer Qualität sein 
könnte, begann mit 1.50 Frank und kostet 
jetzt 2.50, der gewöhnliche Tischwein 7 
Boutaille 3 Frc. der rothe, passirl aber öfter 
wie z. B. am 5. Juli dass keiner mehr zu 
haben ist.

Aus Ungarn waren Kellner welche aber 
die echt csardamässige Behandlung seitens der 
Prinzipale nicht gewährt waren, dieselben be
kommen Monalslohn, jetzt sind lauter Deutsche 
welche täglich 2 bis 3 Frc. dem Patron be
zahlen müssen, also die sauer erworbenen 
Trinkgelder dem Patron abliefern müssen.

Jeder Gast muss aber ausserdem noch 20 
Gent für Serviette bezahlen.

Es gab wohl selten ein Unternehmen, wel
ches aut den guten ungarischen Huf so viel 
gesündigt hätte, man kommt dorthin einmal 
und nie wieder.

Jeder Besucher aus Ungarn wird gewiss 
diese Angabe bestätigen.

Währen nicht die guten ungarischen Zigeu
ner, würde dieses Lokal gewiss bald gemieden 
werden. Novak Ferencz.

Schalkház Lipót.
(Mai képünkhöz )

A tevékenykedés, a munkásság, halmazából 
szakítunk egy-két lapot és kedves kötelességet 
vélünk teljesíteni, ha szakéletünk vezetőinek 
iljahh nemzedékéből is választunk ki egy-egy 
harczosl, ki a közérdek, a közczél előmozdí
tásán testtel-lélekkel láradozik, és mindent el
követ, hogy az álomkép valóság legyen, hogy 
az elhangzott akarat ige beteljesüljön.

Mily szép is az, midőn a hivatás küzdésre 
hizlalja az embert, mily szép az, midőn a 
küzdés eléri a czélt. a vetés megérdemlett 
aratási szül. Egy időszakra tekint vissza a 
munkálkodás, oly időszakra, mely eredményt 
mulat fői s ha az eredménynek horderejűt

vetjük latba, be kell vallanunk, miként az 
akarat győzött és megszülte az álomkép leg
kedvesebb kisdedét, megszülte úgy, hogy m i
nap már a családias életben család alapításra 
jogszerű hivatása van.

Az emlékezetes ókor napjai lezajlottak, a 
jelen századdal kell haladnunk. — Sokan nem 
értették azt meg, de a kik megértették tettek 
az értelemben és ha mindenki úgy akarja, 
tettüknek eredménye is lesz.

Évtizedek beszéltek arról, hogy Kassán pin- 
czéregylel van, évtizedek hallgattak az egylet 
működéséről. Küzdött, fáradott a szaktárs, 
hiába, mert. szava elhangzott a pusztában.

Emberre, vezérre volt szükség, ki a 
tengerbe uj életet csepegtessen, soká t rtott 
a választás, és ez nem volt meddő, mert 
S c h a lk h á z  L ip ó t  b á n  megtalálta a tett 
emberét.

Alapot vetett, melyen egy nagy épületnek 
kell emelkednie, és ez épület közel áll a be
fejezéshez, mert S c h a lk h á z  rekonstruálva az 
egyletet, megalakította az első kassai pinczér- 
egyesü lelet.

I la eddig lézengtek a még inkább lézengő 
egylet tagjai, ma biztos menhelyet, orvosságot, 
segélyt kapnak ott.

Ha semmi, úgy ez egy érdeme van Schalk
ház Lipótnak az ügy előmozdítása terén és ha 
mi elhallgatjuk az érdem elismeréséi, úgy a 
tények igazolják fáradozását.

És ez alkalmi reflectió teszi alkalomszerűvé 
azt, hogy szaküzletünk e ritka előharczosával, 
arczképének megismertetése mellett nehány 
szóval bővebben foglalkozzunk.

Schalkház Lipót, Kassa szülőije lHőSii-u-ju; 
Itn.s 22-ikén született. Iskoláit Kassán kezdte 
meg, sőt el is végezte volna, ha boldogult 
atyjának véletlenül be nem következet halála 
le nem tereli pályájáról, mit atyja megkezdett 
azt ő bevégezni akarta és ez sikerült is neki, 
szerzett tapasztalt szakismerete csak hamar 
erős forgalomba hozta az üzletet, és az manap 
mint elsőrendű szálloda országszerte ismeretes.

Örökölte atyjától a szakismeretet, de örö
költe a jó szivüséget is, és hol erről van szó 
S c h a lk h á z  neve sohasem marad, el.

Ez helyezte el benne a közbizalmat akkor, 
midőn a k a s s a j  p in e z é j  e j jv le t  elnö
kének megválasztatott, uj reformokkal, ma
gyarságot öntött az egyletbe, ez biztosítja a 
léttet a virágzást.

Es az egylet fog irulni, mert ö akarja és 
vele együtt az egylet minden tagja. J e l s z a v a ,  
ho g y  minden kezdet véggel is bírjon és e 
jelszóhoz hü is marad, hűnek maradnia kell.

S ha mint emberhez fordulunk ő hozzá, 
úgy a jóléleményiség ajtaja áll nyitva, meghall
gatja az esdö szót. segélyt nyújt a kérelem
nek. de csak tikokban, mert a szív nyilvános 
dobbanásra nem szórni.

Fáradozását, küzdelmét megosztja kedves 
neje S t i l l e r  G lo ti ld , kivei 1887 novem
ber 15-én lépett örök Irigyre, mit n közbiza
lom szülte pinezér egyleti elnökség nem visz 
keresztül, az a kedves nő együttes küzdelmé
vel czélt ér, annak czélt érnie kell.

Ez ez együttes működés a boldogság kut- 
forrása, mely ti családi otthonban sohasem 
hiányzik.

Ez azon férfiú, kit ma láthatólag is bemu
tatunk és hisszük, hogy velünk együtt sokan 
fogják azt mondani: sok ily szaklársat!

fiúi-)

A borok lepárlása.
Meglehetősen elterjedt az a nézet, hogy 

linóm cognac előállítása bizonyos gyakorlati 
fogásokkal jár, melyek a cognac-gyártás gyári 
titkai közé tartoznak.

Kicsiben megejtett kísérletekből kimutatható, 
hogy a bort sokféleképen lepárolhatjuk és hogy 
egyféle borból különböző lepárlási eredményt 
nyerhetünk. A mily egyszerűnek látszik a bor 
lepárlása fölületes szemlélésnél, ép oly ritkán 
végzik okszerűen e műveletet. Sőt gyakran elő
fordul, hogy tökéletlen hűtés folytán a szesz 
nagy része elillan. Első sorban arra kell 
gyeim, hogy a lepárlás nem egyenletes folya
mat, hanem a bor felhevitésénél közvetlen 
forralás után nyomban elszállnak a szeszgő
zök. oly gyorsan, hogy csak a legnagyobb hű
téssel és a hevítés csökKenésével vagyunk ké
pesek a rohamosan fejlődő, szeszben igen dús 
gőzöket teljesen megsűrithetni. Ha pl. egy liter 
bort szűk nyakú üvegben felforalunk. akkor 
röviden a bor forrása után pár perczig meg- 
gyujhatók a gőzök, erre nemsokára azonban 
a'hőmérsék a viz forrpontjához közeledik és 
a lepárlás termékének szesztartalma alább 
száll. Azért tehát tanácsos a lepárlásnál a hőfo
kot lassanként emelni és eleinte oly hideg 
vízzel hűteni, a mennyire csak lehet.

Szintén oly nagy hatással van a cognac izére 
lepárolt termék mennyisége, hogy bizonyos 
mennyiségű borból mennyit pároltunk le. Ha 
a lepárlást túlságos sókáig folytatjuk, akkor a 
lepárolt termék nemcsak, hogy mindig gyengül, 
hanem idővel oly aether fajok, alkoholok és 
más vegyületek lépnek fel, melyek ize igen 
kétes értékű és melyek oldóképessége a lepá
rolt termékben mindig csökken, úgy hogy, ez 
idővel megzavarosodik, a mit lehetőleg ke
rülni kell.

Ezek a nehezen elillanó, zsíros aetherek 
nagyobb fokú alkoholokkal (kozmaolajjal) és 
légenytartalom vegyületekkel (aminok és pyri- 
dinaljak) a mindig gyengülő lepárlási termék
ben már többé nem oldhatók, azért ez meg
zavarodik és a nevezett vegyületek annak fel
színén linóm zsirfényű pikkelykék alakjában 
kiválnak. Ezen anyagok azonban csak csekély 
mennyiségben vannak jelen a lepárlási ter
mékben.’

Különös gond fordítandó arra is, hogy a 
lepárló készüléket használat után rögtön ki 
kell üríteni és ki kell tisztítani, mert ellen
kező esetben egyrészt a zsírsavak megtámad
ják a készülék fémrészeit és másrészt a kő
vetkező lepádás esetén hasznavehetetlen ter
méket nyerhetünk. A rézcsövek és a többi 
szűk részei a készüléknek, a reájuk tapadó 
kozmaolajoktól és zsírsavaktól, melyek megtá
madják a fémet, nehezen megtisztít hatók s e 
folyamat meglehetős fáratságos és költséges. 
Azért tehát a cognackészitésnél csak akkor 
használjunk szükesövü készüléket, ha ezek küny- 
nyen hozzáférhetők. Tisztítási szernek igen 
ajánlatos forró szódalug, vagy még jobh több 
egymásután maró nntronoldatot a csöveken 
keresztül folyatni. Ha a csöveket kisunyhat
juk, akkor ez előnyben részesítendő minden 
vegyiszer fölött.

Jó cognacot csak jó izü bor adhat, ellen
ben az eczetes, keserű, zavaros vagy más 
betegségben szenvedő bort a cognac-gyártás- 
ból ki kell rekeszleni.
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Kedves barátom!
Engedd meg, hogy csodálkozásomnak adjak 

kifejezési hallgatásod felett •— akkor, midőn a 
napi sajtó majdnem kivétel nélkül oly meg
szégyenítőül beszél a magyar pinczérekről, 
hogyha azokban még egy szikrája volna a 
becsületérzésnek, egy porszeme az önérzet
nek, ily brutális támadás után kell, hogy az 
is eloszoljék náluk. Elfáradtál kedves barátom, 
mint én, de én megpróbálok még egy végső 
tusát a b e c s ü l e t e s  társadalommal, bár jó 
lehet az utolsót, többel nem fognak rólam mon
dani, mint azt, hogy bolond volt szegény, mert 
nem nyugodott meg sorsában. Reszket kezem
ben a «Pesti Hírlap», a hol a tiszteletreméltó 
Pulszky Ferencz pinczér b e c s a p á s r ó l ,  
Quintus ur pedig a magyar pinczér buta
ságáról, szolgaiaságáról és goromba maga
viseletéről elmélkedik, a vége azonban minda 
két ur bölcselkedésének az, hogy minden pin
czér gazember.

Oh te becsületes társadalom, a mely ott a 
hol csak lehet csalod, és blicceled a pinczért. 
neked vannak ilyen Ihres tollú madaraid csak 
azért,mert mi nyíltan logadjuk el a borravalót és 
megelégszünk 2 nyomorult krajczárral; neked 
persze 5 és 10 Irt a borravalód azért, hogy 
megcsalod az államot, megcsalod a rokkan- 
tokat, megcsalod azokat az embereket,kik bíztak 
becsületességedben, reád bízták vagyonukat, 
árvák, szegények, telepitvényesek jajgatnak, te 
becsületes társadalom a ki kemény gallérral 
és lábadon lakeczipővel feszilesz — a mások 
pénzéért, talán éppen egy pinczéréén. Ne o lá
tod, hogy egy ember nincs köztünk, ki fel
merné venni a keztyüt az ilyen és efajta 
közlemények Írásával szemben, hol vegyek 
annyi hideg vért, ilyesmit folytonosan türe
lemmel olvasni. Hallgasd meg azokat ked
ves barátom a kik velünk nyájasan bánnak, 
mondhat-e egy is közülük csak egy becsmérlő 
szót a tisztességes pinczérről, hányunk rokona 
biró, kereskedő, képviselő, ügyvéd stb., hát 
ezek mind piruljanak azért, hogy tetszik Quin
tus és Pulszky urnák az egész pinczérségre a 
bélyeget, minta gályarabra ráütni: mars a tisz
tességes emberek társaságából. Hisz folytono
san olvasom Quintus ur tanulságos lárczáit és ez 
az igazságos ember úgy tönkre teszi egy ma
gát védeni nem biró, vagy nem tudó testület 
becsületét és még csak azt a szócskát sem 
teszi oda, k i v é t e l  is  van. Hát Quintus ur, 
ön beszél a franczia szabadságról oly igéző 
szépen, ön dicséri meg a más ország pinczér- 
jét, hogy még az is tudja, hogy ő egy szabad 
ország szabad polgára, ön mondja, hogy a 
franczia pinczér nem oly komisz alázatos, mint 
a magyar; önben ugyan alaposan csalódottá 
munkás osztály, mert én szentül megvoltam 
győződve, hogy ön tisztelője minden oly em
bernek, ki magát becsületes kereseteivel tartja 
fenn, de Isten bizony máskép van. Ám írja
nak uraim jól teszik, ha ez szükséges a lap 
töltéséhez, de az égre kérem tegyék oda a 
k i v é t e l  szót, mert nem tudhatják, melyik 
rokonuk fog egyszer erre a nyomorult, min
denkitől megpiszkolt pályára rá szorulni, a

*) Egész terjedelmében hozzuk lisztéit barátunk 
közleményét, s bár igen is fel tudjuk fogni amaz 
elkeseridettséget, mely egy tisztességes osztály 
becsületes tagját elfogja némely oly állításokra, 
melyek csak a salakot érinthetik, mégis magunk 
részéről ki kell jelentenünk, hogy nevezeti czikkekel 
nem értelmeztük egészen oly módon, mint I. ba
rátunk. (Szerk.)

melyen az önök állítása és meggyőződése sze
rint becsületes ember nein is képzelhető. De 
én ha élek, vagy ha nem élek, fiamnak teszem 
el az önök igazságtalan, és minden becsületes 
pinczért mélyen sértő közleményüket, de nem 
elégszem meg ezzel, hanem még azokét is, a 
kik ezentúl ily felületes és kíméletlen táma
dásokat intéznek ellenünk. Talán jól lógja 
magát kivenni, a nagyapa, a sógor, vagy plane 
az édes papa mostani nézete arról a pályá
ról, a mely adott annyi tiszteséges és adakozó 
polgárt a hazának, mint talán sok más 
pálya adott és adni fog. Es mosl édes barátom 
közöld vagy nein soraimat, az nekem mind
egy; vádolhatsz felületességgel és ingerültség
gel, de erre egy szavam van csak: „A mi
lyen a jónap, olyan a logadj Isten“.

Szivből üdvözöl őszi nie barátod
Bokros líáro  y.

CSARNOK.
Túl a falu tornyán.

Fotográfiák a turin-párisi útról.
Jelige: az utazáshoz legelső a 
pénz, de legfőbb a figyelő elme 
és játszi kedély. A kinél ez utóbbi 
kettő nincs meg. az tegye pénzét 
költő kosárba s üljön rá a suton !

I
Uram uram ! Dolinay uram I szállók azúrhoz!
— Állok elébe.
— A nyomtatott körlevélben az van Ígérve, 

hogy a budai állomásnál, ebédről gondoskodva 
van, indulás előtt.

— A mint méltóztatik látni, én már gon 
doskodtam is.

— Köszönöm szépen! . de nekem az rnón 
dódik, hogy már elfogyott az eded . , . tehát 
én mit egyem ? . .

—Az már baj és nem segíthetek rajta; 
tessék itt közelben vendéglőt keresni,mógvanidő.

A bizony ! de hát ha Így kezdődik a Prog
ramm, hogy lesz a folytatás!

— Ne töltsd az időt komán, hanem keres
sünk vendéglőt.

— Igen! . de bút a kofferral mit csináljak, 
benne vannak a sárga csikók . • .

— 1 Iát én az überczihert hová tegyem ?
— Én az esernyőt, is itt hagynám, ha el 

nem vinnék.
— És a többi . , . És a többi . . .
— Végre is ott vagyunk egy budai kis 

vendéglőben. X. Y. különben főerdész, beret- 
vált állal, kunkorgós kifent bajuszszaí, eddig 
elárulja a nagy magyart, ezen alól egyforma 
vastag végig, vászon topánba végződve; ma
gyar-német nyelven kéri az enni valót. A be 
csületes képű sváb megszégyelli magát s ma 
gyárul ajánlja ennivalói!. Hanem az én ma
gyar fejű erdészem nem hagyja magát és a 
kultur nyelvel használja csak azért is.

A riimuny kocsis bezzeg nem igy tesz. Az 
Istenek se beszél magyarul még ha .tud is, 
Tanuljon meg az ő kedvéért az egész úri 
család rumtinyul, ha beszélni akar vele. És 
megtanul az egész úri család. Ézt magam ta
pasztaltain.

Ne tessék sokat okoskodni, mert a vo
nat mindjárt indul.

— Vendéglős kérem! . egy kis hideg pe
csenyéi az ú tra ; bort majd veszünk a vacsora 
állomáson.

Éz nem volt rósz gondolat.
Lám hogy öli magát Kanizsán az éhes Ke

sereg; hogy törni magát. Fogadom, hogy né
mely rész chininre szorul. Jobb itt csendben

békében a kocsiban . . . .  együnk komám, itt 
a jó hidegsült hozz te bort hozzá!

Beszállni. . . beszállni uraim, hölgyeim. . , a 
vonat indul.

— Rendező ur kérem. hol az én csoportom! 
Tessék nézni a számot!

-i- Igen de a táskámat valaki elvitte.
4- Rendező ur a feleségemet nem méltoz- 

tatólt látni.
•— Talán megszöktet lék ! ? .

, — Beszállni! beszállni! .
’ — Kalauz, kérem a pinczér most ment 

váltani. egy tízest adtam oda
jMelielItt! , .
j Éljen ! . éljen !! . éljen !!!

Be jó, hogy az asszonyokat külön kocsiba 
szorítottuk. . , most már szabadon neki vet
kőzhetünk. , . Így ni! . . kutya állapotunk 
létez, ha el nem borul. Szegény vezetőnket, 
ljbgy rázza a hideg. Ugyan hogy mer elindulni 
ilyen nagy útra! . Éppen azért jön, hogy ki 
koplalja magát az olasz és franczia koszion.

Égy állomás, éljen ! .éljen !! .
Más állomáson. , . éljen ! . éljen !! 

Harmadik állomáson. . , éljen! éljen!! .
És igy tovább . . ,
Micsoda viz ez kérem ?
A Dráva, . .
Ali! a Dráva-völgye. . . Beli kár. hogy se

tét van. Jó éjszakát!; Andrásy Kálmán.

• •
Üzleti hírek.

Iiúrtfai fürdőben nyerlek alkalmazást:
F r i e d 1 János főpinezér, M a j o r Gyula

és S a s v á r i Sándor ételhordók, M á r k u s z
Péter és K iss János borigények a felső 

restauratióban. M a s z  te  Iák  Mihály vendég
szolga a ezukrázdában. F 1 ó r i á n Emil főpin
ezér S c h n e i d e r  Adolf éthordó az alsó 
restauratióban.

A Bank Herlányi fürdőben nyertek alkal
mazást:

II im m e r  .leán lőpinezér K o v á c s  And
rás borlegény A n d rá s k ó  János szakács.

Hársfalvi fürdőben nyertek alkalmazást: 
R o th  Sándor főpinezér B a u m e i s z t e r

Tivadar éthordó a felső* vendéglőben. Her- 
k o v i c s  Ármin főpinezér J a n o v i c z  Jenő 
éthordó az alsó vendéglőben.

Adobsinaijfiybarlanybann'jtsrlek alkalmazást 
S z i lá g y i  Lajos főpinezér és B á ro k  Jenő,

L o p o c k  .leán éthordók.
J a k o b o v i e s  József a késmárki Laibiczi

kénfürdőben nyert alkalmazási.
S e b  ö n b e c k Ignáez főpinezér a Viskvár-

liegyi fürdőben nyert alkalmazást. 
S.-Aljti-ljhelyben a következők nyertek al

kalmazást:
Á „magyar királyhoz“ ezimzelt szállodában 

d e r e s e k  József főpinezér.
M a g a s s y Géza szobapinczer.
C z e i n e l  József főpinezér a sörcsar

nokban.
A „vadászkürtliöz“ czimzett szállodában

(S.-A.-lJjhelyen) K r á l ik  Rezső lőpinezér. 
M a r k o v s z k y  József szobapinczer. 
S t e r n  Béla a tőzsde kávéházban nyert

l'őpinczéri alkalmazást.
M a s z t e 1 I e r József főpinezér és M o s-

k á ly  János érthordó a vasúti Restauratióban 
nyerlek alkalmazást.

V á r a d i I.a,jós az úri ('.assinót vett ál. 
C s e b r a  Vilmos a Cserniczky éttermében

nyert éthordói alkalmazást.
Ma es u ra  Gyula a S.-A.-IJjhelyi Dianna

fürdőben nyert éthordói alkalmazást.
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B a u m g a r tn e r  Pál a S.-A.-Ujhelvi nép
kertet vette át mint csapos legény’.

C s u r k s  Sándor íöpinczéri alkalmazást 
nyert a „Feldmann“-féle nagy vendéglőben 
Sáros-Patakon.

T a k á c s  Bálint főpinczér és B o ld iz s á r  
Károly szobapinezéri alkalmazást nyertek az 
..Arany csillag" szállodában Munkácson.

( iy ő r l 'i  Sándor lőpinczéri alkalmazást 
nyert az .,Oroszlány" szállodában Beregszászon.

S c h l e s i n g e r  Jenő Miskolczi ,,korona“ 
szálloda volt főpinczérje a vasúihoz czunzett 
szállodában nyert íöpinczéri alkalmazást Bereg
szászon. ugyan ott nyert B e i n e r Bezső 
éthordói alkalmazási.

N ó m e th y  Lajos főpinczér, V igli István 
és K o h á n Géza éthordói alkalmazást nyer
tek a .,Korona" szállodában Mármaros-Szigeten.

É r ie d  Gyula főpinczér, E k h a in p  Gyula 
és .1 e n e y István boriin nyertek alkalmazást 
a színház kertben Mármaros-Szigeten

K e rn  Eduard és K á I I ó s y Mór főpin- 
czérek a „Hungária“ kávéház és sörcsarnok
ban nyerlek alkalmazást Mármaros-Szigeten.

V a lis  Gusztáv íöpinczéri alkalmazást nyert 
a „korona“ szállodában lluszton.

P o lc z e r  .Icán számoló pinczér a vasúti 
Bestauralióban nyert alkalmazási Királyházán.

J a k a b  Károly íöpinczér a vasúti Bestau- 
ratióban nyert alkalmazást Csapon.

B á g o s s y  Vincze íöpinczér és K ó p e s i 
Géza borlegény alkalmazást nyertek a Várady 
szállodában Homonán.

N é m e th  András és B a rn a  y Ignácz lő- 
pinczérek, G e I d c z ä h I e r Károly éthordó, 
és B e c h n i c z e r Adolí vendégszolga a Tran- 
sylvánia szállodában nyertek alkalmazást Ma
rosvásárhelyt.

K Ü LÖ N FÉLÉK .

Vendéglő átvételek. Debreczenben a Vilmos 
Lajos-íéle vendéglőt E h r í u t h  Hugó régi de
rék szaktársunk vette át. Budapesten a dohány- 
utcza 14. sz. alatti „zöldfa“ vendéglőt K iss 
Miska, a nemzeti színház volt tagja vette át.

Hymen. B o m á n  György a budapesti Ga- 
rami-kávéház régi íőpinczére eljegyezte özv. 
Fehér Lajosné vendéglősnél.

A kültelki fogyasztási adóért űzetett évi 
95 ezer forintból az első kivetés alkatmával 
csak 60 ezer forintot tudtak az il'ető üzlet- 
tulajdonosokra kivetni. A fedezetlen 35 ezer 
forint erejéig újabb kivetést eszközöltek, mi 
által egyes üzlettulajdonosokat rendkívül meg
terheltek fogyasztási adóval. Egy vendéglősre 
például, a ki eddig évenkinl 300 forint fogyasz 
tási adót űzetett, most 1200 forintot etettek 
ki. A kivetés ellen eddig nem kevesebb, mint 
hatvan adózó adott be fölszólamlást, melyeket 
a tanács elébe fognak terjeszteni.

Albrecht fhg számlája Közölték, hogy 
Gyulalebérvárott a H u n g á r ia  vendégfogadó 
tulajdonosa. W e is z  Ede, IH70 frlos számlát 
mutatott be Albrecht íöherczegnek, a ki két 
napot töllölt vendéglőjében. Albrecht főherczeg 
a pénzt át is adta Novák polgármesternek, 
azzal a megbízással, hogy a méltányosan kí
vánható összeget űzesse ki a fogadósnak, a 
maradékot pedig osztassn ki az odavaló sze
gények közt. Ma azt jelentik, hogy a katonai 
parancsnokság szigorúan meghagyta az ott 
állomásozó ezred lisztjeinek, hogy a Hungária 
fogadót ne látogassák és a katonai zenekar
nak egy évig nem lesz szabad a Weisz által 
bérelt kerti helyiségben játszani. Erre vonatkozó-

Ilag most Weisz Ede következőleg mulatja ki,' 
hogy az a számla korántsem volt oly borsos, 
mint hinni lehetett: Julius 12-én értesített az 
itteni várparancsnokság, hogy a főherczeg kí
séretével és 5 szolgával városunkba érkezik s 
hogy tegyem meg a szükséges intézkedéseket, 
hogy a magas vendég méltó ellátásban része
süljön. Nem is kíméltein semmi fáradságot és 
költséget, hogy e felhívásnak eleget tegyek. 
Már 22-én megkezdtem a szükséges átalakí
tásokat. Tíz szobát egészen újra bútoroztam, 
uj szőnyeggel láttam el, a szálló nagy termét 
löldiszitettem, a szolgaszemélyzetet, szaporítot
tam úgy, hogy mire ő lensége megérkezett, 
töb ■ száz forintra rugó kiadásom volt. Egye
dül a termeknek virágokkal és délszaki növé
nyekkel való díszítése 200 frtnál többre került. 
És ha mindehhez hozzá vesszük a számos fo
gatot, melyeken Albrecht főherczeg ő fensége 
kíséretével szállodámba s innen Nagy-Poldig 
hajtatott, a szándán kitüntetett összeg tetemes 
része már meg van okolva. Megjegyzem, hogy 
ő fensége itt tartózkodása alatt kávéházam 
zárva volt, az általam bérelt kioszkban, mely 
a szállóval szemben van, szünetelt a zene, 
vendégeim egy részét saját költségemen más 
szállóban helyeztettem el, csak hogy a vár- 
parancsnok megelégedését kiérdemeljem. A 
főherczeg itt időzése előtt pár nappal orszá
gos vásár volt, amikor a szálloda-árak min
denütt 80—100° „-kai drágábbak, és én ez 
időben nem fogadhattam vendéget, ha ehhez 
hozzávesszük 52 személynek teljes ellátását, a 
főherczeg elé terjesztett számlát csak a rosz- 
akarat mondhatja borsosnak.

Italmérési adómegváltás. Az 1890-ik évtől 
fizetendő itahnérési adót a törvény az adókö
telezetteket megkísértendő egyezség szerint 
megváltás utján rendeli bezedni s a haszon
bérbeadás csak az esetben eszközöltetik, ha 
sem az adókötelezettekei, sem a községgel a 
megváltás nem vihető keresztül. A makói 
vendéglősök és bormérők e tárgyban órtekez 
lelet tartván, elhatározták, hogy az összes 
adókötelezettek érdekében kívánatos megvál
tásba belebocsákoznak. Ennek folytán fölhív
ták a távollevő társaikat is, hogy az érdekelt 
ségbe lépjenek be. Az értekezlet elnökéül Kon- 
k o v ic s  János makói vendéglőst bizla meg, 
kinél az érdekeltek belépési szándékukat is je
lenthetik.

Magyar borok a párisi világkiállításon. A
magyar bortermelőknek a párisi világkiállítá
son való részvétele nem nagy ugyan, de az 
osztrák szomszédoké szégyenletesen csekély. 
Magyarország részéről képviselve vannak: gr. 
Erdődy Galgóczról, Flandorfer P. Sopronból, 
Ferenczy Karoly Veszprémből, Eleméry A., 
Schutli Vilmos és Bloczkay .I. Villányból, 
Bayer Henrik és a Jónás és társa czég Eger
ből, Fischer Jakab és Becher és lia Budapest
ről. Gombos L. 'bordásról, Kacz L. Debreczen- 
böl, Liltmann A. Kassáról, Mautner .1. Szeg- 
szárd-ól és llerczig A. Nagy-Kanizsáról. A 
felsorolt termelők számos Unom minőségű 
fehér és vörös borokat állítottak ki. Ausztria 
a 15 magyar kiállítóval szemben, csak két 
termelő által van képviselee és pedig Biegler 
.1 Giimpoldskirchenből és Stahlener N. Her- 
nalsból.

Czementfalak a pinczókben. A wütembergi 
borászati egyesületnek legközelebb München
ben tartott évi közgyűlésén az egyesület el
nöke felvette azon már többször felszínre ho
zott kérdést, hogy vájjon a czementfalak a 
pinczékben, vagy esetleg czementhordók czél- 
szerüek-e vagy nem ? Maga az elnök azt állí
totta, hogy az ál’aln tapasztalt eredmények

szerint úgy a czementfalak, valamint a cze
menthordók is nem érnek emmit, rt a 
bornak a levegővel való nélkülözhetetlen ösz- 
szeköttetést lehetetlenné teszik. Különben Lutz, 
stuttgarti tanár ugyanazt mondta és hozzá 
telte még azt is, hogy a czementlalakkal biró 
pinczékben a hordók idő alatt elromlanák és 
a ezementet egyedül csak a pinezék földjének 
vizmentesitésére ajánlaná Bükié stuttgarti ter
melő ennek ellenében pedig azt hozta fel. 
hogy ő nedves talajú pinezéjét 1 méter vas
tagságú czementréteggel burkollalta be; de 
azóta ezen pinezéje télnek idején annyira 
hideg, hogy abban a hömérsék egészen a fagy
pontig száll alá és ennélfogva a pincze föld
jének czementtel való beburkolását soha sem 
eszközöltetné többé és ezt senkinek sem 
ajánlja.

A palaczkban erjedő borok kezelése.. Nem
eléggé okszerű pinczekezelésnél gyakori eset. 
hogy a félig érett borok palaczkokra huzva. 
meglevő czukorlartalmuknál fogva erjedésbe 
mennek át. Ez annyiban hátrányos, hogy be
folyásolni bírja a bor jellegét sazt tulmennyi- 
ségben szénsavtartalmu s ennélfogva kiöntve 
pezsgővé teszi. Ezért igen tanácsos, ha a ki
merítő erjedés iránt kétség forog fenn, — e 
borokat, mielőtt palaezkokba huzatnának. 
próba alá venni és pedig oly módon, hogy az 
e borral megtöltött néhány palaczkot 16°-os 
meleggel biró helyiségben helyezzük el. Ha a 
a bor e helyt 4—6 hétig változtatlan marad, 
udtóerjedéstől nem tarthatunk, ha azonban a 
bor első erjedésében teljesen csakugyan ki 
nem forrott, hajlamai az újabb erjedés iránt 
fentérintett időközben láthatókká válnak. Ha 
utóerjedés a palaczkokra húzott borokban na
gyobb mérvben észlelhető, czélszerü az egé
szet pasteurizálni, azaz hirtelen 6°-ra mele
gíteni fel. Ha ilyenkor a bor tiszta marad, s 
pár hét. elmúltával inegizlelve, szénsavas csí
pősséget elvesztette, úgy borunk hosszabb 
fekvés után ismét élvezhető, esetleg pedig el
adható áruvá válik. Azop esetben azonban, 
ha az előbbi eljárás daczára a borok pár nap 
múlva ismét zavarodást mutatnának fel, úgy 
tisztában lehetünk arról, hogy a palaczkok 
pasteurizálása nem sikerült, az esetben nincs 
más hátra, mint a lehúzott bort ismét hordóba 
önteni s az elől érintett 16°-os meleggel biró 
helyiségben újabb erjedésnek tenni ki. A pa
laczkokra való lehúzást természetesen csak 
ennek elmúltával, ha kell, esetleg uj derítés 
eszközlése után szabad kivinnünk.

32. §. A mint volt a véderő törvénynek 
nagyon is meglámadott két paragrafusa a 
14. és 25, igy akadt a szakéletben és egy sza
kasz a 32. mely azonban hihetőleg démon- 
strácziókra nem fog okot szolgáltatni. Kassai 
levelezőnk ugyanis írja: hogy az ottani V e n 
d é g lő s ö k -  k á v é s o k -  k o r c s  m á r o s o k  
és p i n c z é r e k e g y l e t e “ uj alapszabá
lyának 32. szakasza mely az ügynök m eg 
választására vonatkozik, ekként hangzik „az 
ügynököt a választmány választja meg“ kérd
jük most: mint lehet az, hogy egy oly egyént 
ki a testületnél közérdeket képvisel, csupán a 
választmány választhatja meg ? Hiszen a mi 
egyleteinknél az ügynök nem egyes emberek 
érdekeit, hanem az összes tagokéi van hi
vatva szolgálni, (h)

Miként leltet uj hordókat borképesekké 
tenni. Uj hordók borképessé tétele — vagyis 
azoknak olyan állapotba való hozatala, hogy 
az azokba töltendő bor az uj fának se ízét 
sem pedig szagát fel ne vegye — többféle 
módon történik. Sok helyen a szőlősgazdák 
néhány héttel a szűreit előtt az uj hordókat
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a patakba szokják állítani, ott azokat vizzel 
megtöltik s a használatba vételig ezen eljárást 
naponta ismétlik. Habár ezen eljárás sem ve
tendő el egészen, az a kitűzött czél elérésére 
nézve még sem eléggé alkalmas, mert az uj 
hordóban még mindig fognak akadni egyes 
részek, melyek a beléje töltött bornak kelle
metlen l'aizt fognak kölcsönözni, mert a bor 
azokra nagyobb oldóképességet fog gyakorolni 
mint a viz. A forró víznek használata által 
már sokkal jobb eredményeket lehet elérni 
és pedig olyformán, hogy az uj hordókat, 100 
liter vízre 2—21/2 kilogramm szódával ele
gyített vizzel kétszer kiforrázzuk, a kiforrá
zás után, pedig 2—3 napig tiszta vizzel meg 
töltve állani hagyjuk. Ha az utolsó kiforrázás 
alkalmával a viz nem folyna le eléggé tisztán 
és mellékiz-mentesen, akkor a kiforrrázás a 
szükséghez képest még folytatandó. Egy-egy 
hektoliter ürtartaloma 30—40 liter viz ele
gendő a kiforrázásra. A forróviznek a hor
dóba töltése .után annak szája bedugandó s 
az többször meghempergetendö. Az ezen el
járás folytán a hordóban fejlődő gőz — ne
hogy az nagy feszerejénél fogva a hordót szét 
vesse — abból kibocsájtandó. Ennek megtör
ténte után a hordó fenekére állítandó, egy 
negyedóra múlva pedig megfordítandó; egy 
újabb negyedóra eltelte után pedig a viz le- 
bocsájtandó, mely alkalommal leginkább arra 
kell ügyelni, hogy a viz a lebocsátásig ki ne 
hüljön, mert különben a már feloldott és 
mellékízt előidéző farészek a hordóban ismét 
visszamaradnak. Erre azután a hordó friss 
hideg vizzel öblilendő ki.

Nehéz borok szellőztetése. A borok fejlő
désében gyakran szokott előfordulni az a hiba 
mely szerint nehezekké válnak s pohárba 
öntve zavarosoknak mutatkoznak. A szerek, 
melyekkel ezeket a borokat javítani szokták, 
nevezetesen a többszöri lefejtés és a viza
hólyaggal való derítés, nem vezetnek mindig 
a kívánt eredményhez. Újabban következő 
módon kezdik a nehéz bort javítani. A bort 
nyáron többször lefejtik, őszszel még egyszer 
lehúzzák s akkor kisebb csöbörökben szellőz
tetik. A szellőztetett bort vizahólyaggal dere- 
tik. A kisőrlet, mely abból állott, hogy a szel
lőztetett borai egy poharat megtöltvén, abba 
néhány csep vizahólyag oldatot lettek. Eél 
óra múlva a bor kitünően megtisztult. A nagy 
bán tett kisérlelnek ugyanilyen eredménye 
volt, azzal a különbséggel, hogy a derítés né
hány órát vett igénybe..

—  Kitüntetés. S c h a lk h á z  L. örökösei 
kassai szállodás és bornagykereskedő czéget 
A lb re c h t ,  fő  h e r e z  é g ő  fensége, ottléte 
atkaimával udvari szállítóvá nevezte ki. |
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Központi szálloda
Budapesten, kerepesi-út és Rottenbiller-utca sarkán fa közp. 

pályaudvar átellenében.)
M e g n y i t á s  a u g u s z t u s  1 -é n .

Van szerencsénk a mélyen lisztéit utazó-közönség becses ügyei
mébe ajánlani ezen újonnan épüli szállodái, mely minijén iiíényl k lelé- 
git.ő és kényelmes mnilurii berendezéssel, 79 szobával, fürdővel, v illa 
mos világítással, Hzemélyfolhiizóval (Hilft) minden emeletre van ellátva 
s a legmérsékoltebb szobaáraink jegyzéke minden szobában ki van füg
gesztve. Előnyös fekvésénél fogva a

K Ö Z P O N T I  S Z Á L L O D A
a legélénkebb közlekedési ponton van, a közúti vaspálya megálló helye 
előtt, két pereznyire a központi pályaudvar átellenében, minélfogva ko
csi használása nem szükséges a megérkezés vagy elutazásakor, a város 

Ä minden irányába pedig olcsó társaskoc.si-közlekodés van Ezenkívül 
W szállodánk Budapest legegészségesebb ponlján fekszik, gyönyörű kilátás

sal a városligetre.
Midőn még kávéházunkat és vendéglőnket ajánljuk a t. utazó kö

zönség ügyeimébe, előre is biztosítva tiszta jó italok és Ízes ételeknek 
gondos kiszolgáltatásáról s igyekezni fogunk jó hírnevünket, melylyel 
mint vendéglősök bírunk, jövőre is t. vendégeink megelégedése állal 
fentartani.

Budapest, 1881 július hóban Mély tisztelettel
B a c h e r  é s  H öllrigl 

szál lodások

épület- és műasztalos üzlete
Budapest, VI. Eötvös-utcza 30.

Elvállalok a vendéqlöi szállodai és kávé
házi berendezésekhez szükséglendő minden
nemű épület- és müasztalos munkákat s egy
szersmind értesíteni a n. é. közönséget, hogy 
munkáim tartóssága és jósága mellett úgy a 
förárosba mint a vidékre megrendeléseket 
gyorsan és pontosan teljesítek.

Tisztelettel
G erm an  A ntal

épület és müasztalos.

o o o o o o o o o o o o ^ o o o o o o o o o

Magyar háziasszonyok
f ig y e lm é b e  a ján lju k  

a

i C N a ^ y a r  I f s i x i a s s z o i i y ' W
czimü háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilapot

képes divat melléklettel
Külön regénymelléklettel.

Felöleli az asszonyok és leányok hivatásának egész köréi, és am el
lett mulattat és szórakoztat, ára ■/., évre I frt 50 kr. holott a divat

melléklet vagy a beköthető regény maira is megér ennyit.

K ia d ó h iv a t a l  : I tu d a p e s l ,  K á i 'o ly k ö r í i i  8.
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Bergíiiier .József
paplan- és matracz-készitő

B u d a p e s t .  V I I I . ,  V a s - u t e z a  8, sz .
Elvállal minden e szakba vágó czikket, úgymint

selyem, satén, kásmé.r, roug, kretton-paplan,
r u g a n y o s - m a t r a c z o k ,

lóször, afrik, tengeri-fü és fény-faszái,
matraczok és szalmazsákok úgymint

s t r a f f í r o z á s  é s  s z á l l í t á s o k
a legjobban és legolcsóbban elkészíttetnek.

i m G 0 ‘ e s vend T "
GGxOu

•T T  t 1
n ö v e l

Győrvárossal közvetlen határos Györ-Sziget községben a Duna folyó I 
I mellett már rég idő óla fenálló úgy nevezell fürdőházunkal az ehhez ta r -1 
I izó vendég lő , úgy in d e x  Itiiin t-k iiilf'ü t'dn  és h id e g  D iiiui-f'ikrdő J 
h e ly isé g ü n k e t, mely áll 7 lakszoba, 2 konyha lágas s tánczuiulatságra I 

|is  alkalmas vendégszoba és ezelőtt elterülő árnyas kertből, valamin' 12 I 
I meleg kádfürdő szobából, végül a Dunán 22 Gabiül és egy fenekei uszo-j
Idát magában foglaló s szétszedhető fürdő építményünket mindhárom üzleti 
1 felszerelvénynynl együtt elköltözés mialt eladjuk, esetleg bérbe adjuk. Ér

tekezhetni a helyszínén vagy levélben.
Győr-Szigel, 1889. július hó I

néli. özv. Schmidt Aloizia örökösei
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G IN D ER T ISTVÁN 
k á d á r  e s  a s z t a lo s  (konybaeszköz-készitő) 

Üzlet: V I., T e r é z - k ö r n t  8. s z . BU DA PEST, M ű h e l y . V I., L ö p o r tá rd iilö  170Ö |b.
Készít mindennemű konyha- és mosókonylia berendezéseket magánosok, 

szállodák, vendéglők, kávéházak, czukrászdák stb. részére, továbbá minden
nemű félgömbölyü, tojásdad, gömbölyű és szögletes faedényekef, fürdííkáda- 
at, teknííkel, mángorlókat, szüreteli)- és szénliordó puttonokat, uborkás 
ordókat vízmentes elzárással, zsirdöbünökel, káposzlás bordókat csavarral 
a nélkül. A legjobb, legszolidabb Ízlés- és kivitelben jutányos ár mellett

Gleichenbergi János-forrás
fogyasztásban 181! ófa a le g jo b b  és legtluK abb sz é n s a v ta r ta lm u

W  SAVANYUVIZ
mely r e u d k iv U li o lesó H á g á n á l fogva m in d e n  liá /.ta r tá N a a k  nemcsak 
mint k ellem eN  izii savanyuviz, bánéin mint az e g é s z sé g n e k  m in d e n  

t e k in te tb e n  s z o lg á ié  Iv ó v íz  legjobban ajánlható, 
ülagj Hrorxzftgl fő r a k tá r  :

SCHLEINZ KÁROLY és társainál
B u d a p e s t .  V i l i . ,  S t á c ió - u t c a  47 .

Vendéglő bérbeadás.
Graser.

BUDAPEST.
V , Teniploinbazár ti.

Első magyar 
NÁDSZÉK FONÓ

INTÉZETE
n in p it  t i l t o t t  

I 8 0 5 .

bizományi nlá nsi- 
tása nárlszékeknek 

/'onónáil stb.-nek

( 'ommissionsvcrkanf 
v. Rohrsessel, i'lcclit- 

Rolir, etc.

BUDAPEST.
V., Klrclienbnznr 9. 

Erste ungarische 
ROHRSESSEL 
;CHT- ANSTALT
g e g r ü n d e t  

1 8 0 5 .

• fc

in

r

in

Kassán a  legnagyobb forgalmi helyen, a 

sö rh á z -u tc z a  sa rk án  és fel. kűl. sé tán y  1 szám  

alatt levő, a p o sta  és táv irda  h ivata lla l szem 

ben álló

v é n a  "

betegség következtében  bérbeadandó.

Á rtekezhetn i lehet K assán  D a d a y  Jó zse f

p inczér ügynöknél, vagy alulirt tu la jdonosnál

H ird e tések  és n y iltte re k
felvételnek

a kiadóhivatalban Budapest, zerge-utcza 5.

Novágh Károly
ItlMlnpCMfCII,

IV. k é r .  k i g y ó - u t c z a  7. s z
párizsi házzal szemben.

m iiesztergályos- és tekegolyó készítő.
Ajánjla gazdagon berendezett raktárát 

elelaiitcsont-tekegoljókból 

k á v é  h á z i  f e l s z e r e lé s e k b ő l
és

i O O K

K á r p i t g y á r i
r a k t á r a k

JerkésSchuschitz

L ig n u m  S a n c tu n g o ly ó k  é s  b á b u k b ó l, 
tajték és borostyánkő 

d o li á  n y  z ó - s z e r e k  b ő 1, 
továbbá nagy választékát 

s é t a b o t o k  s t b b ő l .  
a lehető legolcsóbb árak mellett.

Régi tekeg olyók becseréltetnek, vagy azok 
I jnsztergályozása és festése, drbonként.

B U D A PEST,
V ., N á d o r -n tc z a  1. J ó z s e f - íé r  s a r k á n ,

B éca ,
1., öelreldeiniirki 2.

A jánlják dúsan  be ren d ezett ra k 
tá ru k a t p a p i r k á r p i t b a n ,  

tekercse 12  k r t ó l ,  8 m éter 
b osszú , 50 czen tim éter széles 
a legfinom abb b ő r , G o b b e l in  

és V  e lo u te s - ig .
Á r k i s z a b á s o k  és m in t a  
k á r t y á k  i n g y e n  és b é r 

m e n t v e .

$
t t

$$
í»:«
$$g£‘ 20  k ré rt azonnal eszközöltetik m e n t v e .  $>
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X K ávéh oz X 
X w$ e l a d á s !

Róv-Komáromban a Duna soron, 
a tiszti Casino közelében a gőzhajó 
állomással szemközt sarkon levő újon
nan és díszesen berendezett liftv é -  
l ifv /a iu u t  családi körülmények miatt 
minden áron azonnal eladom.

Bővebb értesítéssel szolgál

X
X
w

13Keim serenes;
G y ő r -u j  v á r o s ,,N á d o r -k á .-  

v é h á z .“

m rn rk ttrtttr»rh t+ irH  r e n  r h rtitH m W  Öt tp  Ttt ttt ttt ttt flt TP TtT ttt ÍF I+t ttt Ttt ttt ttr

S Hirdetmény. I
wj Az egri törzskaszinó közhírré te- 

szí, hogy a tulajdonát képező, Eger-

Í*  ben a Széchenyi-utcza 17. sz. háza- q* 
bán a földszinten lévő -é t te r m e t , m  
melyhez tartozik három lakszoba, egy fiü 
takaréktüzhelyes és egy hideg nagy- 

H l konyha, egy élés kamra egy pincze- i f i  
5 ;  fiók egy lásfélszer és egy padlásrész V* 
q* f. 1889. évi szeptember hól-sönap- *** 
it t  jától kezdődő egymásutáni három íft  
í j í  évre bérbe adja. tjÜ

Bérleni szándékozók tartoznak, zárt 
ajánlataikat otven Irt bánatpénzzel el- m  
látva legkésőbb f. évi augusztus hó «■» 
15. napjáig, egyleti pénzíárnok Eöt- 
vös .lóz-ef urnái beadni. A bérleti T+t 
szerződés feltételek ugyanott tekint- £$

{JJ hetők meg.
m  Eger, 1.889. évi julius hó 13. tg

Az egri törzskaszinói 
tw választmány.
H l EH ttt lU OltiíÚÍXtí & rm t¥i ttl ttl tH ttl ttí Öt ö t  ö t  ö t  tő  ö t  ttt ö t  J; ü t  ü l ttr ttt ö t ö t

B O R S Z É K I  V Í Z
az ásványvizek királya!

Az orvosi tekintélyek által Europa legj- 
jobb és legszénsavilusabb ásvány és bor vi
zének van ('lismerve

Borral keverve fejedelmi ital.
1 üveg 2 Literes üveg 30 
1 „ I S  „ „ 25
1 ,. 1 .. . 20 
I „ ’/2 „ „ 15

tisztelt kávés és vendéglős uraknak 10° „ 
engedmény.

Kizárólagos fő rak tá r:
Füspök Ferencz

borkereskedőnél
B u d a p e s t ,  N á d o r - u t c z a  9 .

Dittrich és Fischer
Első magyar égöolnjok, esszencziák és folyadék- 

sz iliek  g y á r
ÚJPEST, FO-UT 75, SÁJAT HÁZBAN.

Ajánljuk a lisztéit közönségnek r u m , s z i l -  
v o r iu m , t ö r k ö ly ,  c o g u a c  é s  m e g y -  
e s s z e n c z íá k a t ,  melynek neme aromája 
és olcsósága állal semmi külföldi gyártmány 
nem versenyezhetik. Árjegyzékek valamint 

kezelési könyvel kívánatra ingyen.

Gfundel János
„István föherczeg“ szállója

BUDAPEST,
F e  r  e i i e z - J  ó z s  e  I -< é  r ,

Van szerencsém a n. é. közönséget érte
síteni, hogy az „István föherczeg•' szállót 
megvettem és azt augusztus I -töl kezdve sze
mélyesen fogom vezetni. Nem lógok sem fá
radságot sem költséget kímélni, liogy ezen 
szép lekvésü szállót úgy kényelem mint a kor 
kívánalmainak meglelelö újítások, szigorú tisz
taság, ligyelmes és kész szolgálat, kitűnő éte
lek és Halok nyújtása által —- a főváros egyik 
legkellemesebb tartózkodási helyévé és az 
utazó közönségnek barátságos otthonává te
gyem. A konyha és éttermek átalakítása miatt 
vendéglőmet néhány napon ál zárva logom 
tartani és leszek bátor annak idején a meg
nyitásról a n. é. közönséget értesíteni.

Kitűnő tisztelettel
ö u ndel János.

í j

í j

I
>1

$

Vendéglősök
f i g y e l m é b e  T
Csányi Ágoston dinnye telepéből

Csány és Puszta Sashalmon megren
delhető lajliszta czukordinnyék, párisi 
cantaloup (Brescott) algíri cantaloup 
cliigaói cantaloup. Bay view, Turkesz- 
tán. Időleges árak 8 —12 kilónkint 
csomagolás leszámítva. Görög dinnyék 
Nemesitett vörös és feliérbélü. Hajós 
léle vörösbélü. A szétküldés a rnegren 
delés beérkezésének sorrendjében tör
ténik. A görög dinnye csak a megren
delő kívánsága és költségére lösz ko
sárba csomagolva, ellenesetben csoma- 
golallan száilittatik. Az árak a hatvani 
vasútállomásra értetődnek. A szállí
tás utánvéttel, vagy a pénz előlegen 
beküldése melleti történik. Nagyobb 
megrendelésnél 10— 100 mm. enged
mény Megrendelések küldendők Csányi 
Ágoston dinnyetelepe I’. Sashalom u. 

T p. Hatvan.
a/..4»',/»f,.*’»’*',.’»',k— -fc-A. ̂.-A. -A—•»

í

F i s c h e r  Á g o s t o n
czim  és ez i in e r  festő'

I t lK ll íp V N l,  J . ip Ó I - l l t  <-ZU 6 .  SZ,.

Ajánja jól berendezett ezimer festésze
tét ; vidéki megrendeléseket gyorsan és 

pontosan teljesít.

Figyelmeztetés.
Van szerencsénk a nagyérdemű közönség 

szives tudomására adni, hogy az egész or
szágban közkedvelt s legolcsóbb s z o ly v a i .  
p o lo n a i  é s  o l e n y o v a i  á s v á n y v iz e k  
csak akkor tekinthetők Iriss tőllésüeknek ha- 
misitathatlannak. ha azok czimlapján és czitn- 
lemezein (capsula) a forrás megnevezése Ger- 
mann és Bodnár ásványviz-bérlők védjegyé
vel vannak ellátva.

Kapható minden füszerkereskedésben és 
vendéglőben és megrendelhető a szolyvai ás
ványvíz-forrás igazgatóságánál.

Hazaíiui tisztelettel
G erm an és Bodnár

Gróf Schönborn uradalom ásványvíz bérlői

Nyom. Kritz Ármin Budapest, uj világ-uteza 2.

I)j ta lá lm á n y .
Mely a cziinbalom zengő 

(bezonánc) telő felszabadításá
ról áll.

A régi szerkezetű tető 4 lécz- 
czel, BO csavarral a zenge-te- 
töl a Ifikére szorította s rezgé
sé;! elnyomta.

Hz uj találmány a hang tisz
taságát és erejét körülbelül 
-2öu/0-knl növelte

feltalálók a régi szerkezetit 
ezimbahnok átalakítását is elváltjuk; de a munkát az 
átalakítást pontos elkészithetése ezéljából tizennégy 
nappal előbb kérjük bejelenteni, vagy beküldeni.

Találmányunkra 1I4ÍÓ. szám alatt szabadalmat 
nyervén, az elkészítés, vagy átalakítás kizárólagos 
tulajdonunkat képezi.

Az uj találmány műhelyeinkben megtekinthető. 
Rajzokat és leírást ingyen küldünk.

Y a r ju  K . é s  H o r v á t h  J .
ímiiKHKoréMxek Budapest. Erzsébet-körut 2.
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PA PR IK A
Debreczeni kolbász........... » pár 78.— »
Paprika kolbászba » » 8.50 >
Tarhonya tojásos ........... . ki. 32.— »
Vöröshagyama................... » » 3.50 9
fokhagyma ................... » » 9. - »
Zöldség vaslag legszebb... • csőm. 3.50 »

K E .M S C H  S. .1
Szegeden.

XXXXXXXXXXXXXXXX
Leth. Lajos

Magyarország legelső és legnagyobb

e l h e l y e z ő  i n t é z e t e
s z á l lo d a i - ,  v e n d é g lő i-  é s  k á v é h á z i- s z e m é ly z e t n e k

Budapest, kalap-utcza 5 szám.

K I . Ö X Z  < a  Ö K ( . Y

K u t s c h e r a  M i h á l y
e lh e ly e z ő - in té z e te  

Budapest, IV kér. Upót-utcza I. sz.
A szállodák k áv éh ázak , vendéglősök stb . 
szem élyzetének  elhelyezését a legpon

tosabban teljesiti.

T e l e p h o n  3 9 3 .  s z á m .

x x x x x x x x x x x x x x x x

fényképészeti müintézete.

Budapest, IV. Hatvani-utcxa IS. sz.
Elvállal m indennem ű  fényképi felvéte
lekéi, tö b b szö rö sitések e t gépekről, ipar-, 

m ű- és tan tá rgyak ró l.
P h o to líto g r a p h ia , C z in k o g ra p h ia , f é n y n y o m a t ,

XMMMMMXMMMMMMXM!
J  T e p p e r t  J á n o s

gépéfiUE

Autogaphia, Fénymásolat.

r m tix c b  m  xix xti & -íix &  xu ttt o? &  xb isi xtxxtittixiíxíxjtxxszxtxítx cbxbxtxxbitixhxixxtx tp  t$T tp  Ttf írt t$T tp  TjT tp 7+X tp T  Tp iT t+ttn m m  tp lf lT tt  fcp W W í+ tttt

Nclioltz l Béter
asztalos mester

»
m

»

• »
%

Ajánlja a fővárosi ás vidéki vendéglős, sedl- 
loildti és kdvés uraknak mindennemű teljes 
ebédlő-, hdlri- és előszoba bútorait.
E bútorok a legjutányosabb áron - szilárdan 

készíttetnek.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan 

teljesittetnek.
A legjobb bútorok raktáromban készen tartatnak.

Budapest, VIII., Futó-utca 3. szám. Budapest, VIII., Futó-utca Nr. 3

l Béter  S c lio ltz
Tischlermeister

Emptielilt den Herren Hoteliers, Gastn irthe 
und Cafetiers in der Hauptstadt und in der Pro
vinz alle Arten von Möbeln fiir vollständige 
Speise-, Schlaf- und Vorzimmer Kinrielilungen, 
Die Möbeln werden zu den vortbeilhaftesten Preise 

solid verfertigt.
Provinzauftrrige werden schnellstens undpiinkt- 

liclist ausgefürt.
Die besten Möbelstücke werden am Lager bereit 

gehalten.

«

%

$

varrógép-raktára és javító műhelye
V il i .  J ó z se f-k ö r u t 3 4 . s z á m .

Ul * i r H r h m r r t i+ n ttrt< rh rH rH r+irn r r t rH r t im r H r h r k t t f r h t t i  ,i in  rfí It t  tfí r** I t i t t f  fh

Mindenféle kit Hilf) uj varrógépek 32 frtért,
•I évi jótnlással. Legjobb rendszerű jav í
tott varrógépek raktára 2 év i jótállással 
12 írttól és feljebb, úgyszintén 4. sz. 
Singer szabók és Cyllmler-gépek czipé- 
szek részére igen jutányos áron. Minden
nemű varrógépek és veloeipédek javításra 
igen olcsón elfogadtatnak jótállás mellett. 
(Jéprészek mindenféle géphez készletben 
vannak. Vidéki megrendelések pontosan 

eszközöltetnek.txxxxxxxxxxxxxxi

xx
xx

xx
xx

x
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C s á s z ,  k i r .  s z a b .  ü v a g g y a r o s o k

S t ö l z l e  C . F i a i
R a k tá r :  Budapest VI., k irály-u teza 50. sz,

Ü V E G G Y Á R I R A K T Á R A K

BÉCS (Központ), Wieden, Freihaus 2. III. Hoí. i PRÁGA, Wenzelsplatz N r. 47  neu.
BECS, Riidolfshelm, Schönbrunnerstrasse 7 4 . B U D A P E S T , IV. kér., k irá ly -u tcza  50. sz.

Ajánlják kitűnő gyártmányaikat, különösen fehér kiUtályUveget asztalkiszletok1 ez, sajtolt ás öntött 
üveget, szír es, metszett, homályos, zöld és barna üvegot. Elismert jóminőségű cseh és belgiai üvegtáblákat minden 
nagyságban és minőségben; üv°gtáblákat minden színben.

K ü lö n le g e s s é g :  üvegedények öntve és metszve, vendéglők, kávéházak es a háztartás reszere. _  
Továbbá conserv- és befőttes üvegek légmentesen záró és szagtalan Uvo ,fedéllnl ; nőm ó r c z f o d é l le l ,  mely 
oxidál s lerakodásaiban egészségellenes részéket tartalmaz.

A mi üvegfedéllel ellátott conservüvegeink tartalmukat egyenlő jóságában consorválják, történjék az elhelye
zés akSr nedves, akár száraz helyiségben. Erczfcdeleknél olcsóbb árak. Kívánatra minták és használati utasítások 
ingyen és bérmentve. .

Világhírű és legrégibb gyár sima és c.zéggel ellátott szóda-üvegek részére. Gazouse-j;alaczkok golyózarral.

Világítási czikkek petróleum, olaj, légszesz- és villany részére.
A v asú ti és g ő zh a jó  vá lla la to k  legrég ibb  szá llító i.

Űuegedzészet, uésömtíhelyek, festészeti, homokfuuó, öntött és sajtolt iiueg.
M in tá k  é s  á r j e g y z é k e k  s z o lg á la t r a  á l la n a k .

PRAG, Wenzelsplatz Nr. 47 neu. 
PUDAPEST, VI. ßez. Königsgasse Nr, 50.

K a i s ,  k ö n  p r i v  G l a s f a b r i k a n t e n

C . S t ö l z l e ’8 S o h n e
Niederlage: B u d a p e s t ,  K ö n i g s g a s s e  50.

GLASFABRIKF.N-NIEDERLAGEN :

WIEN, (Centrale), Wieden, Freihaus 2, 111. Hof.
WIEN, Rudolfshelm. Schönbornstrasse 74.

Empfehlen ihre vorzüglichsten Fabrikate in Krystallglas für Service, Press- und Gussglas, Farben, Schliff, 
Kreiden, Grün, Braunglas. Anerkannt berühmtes böhmisches und belgisches Tafelglas in allen Grössen, Stärken. 
Farbentafeln in allen Nuancen.

S p e c ia l l t ä t :  Glasgeschirre für Gasthaus, Kaffeehaus, Haushaltuugsgebrauch in Gu«s und Schliff. 
Ferner Conserven und Dunstobstgläser m it luftdicht und geruchlos schliessenden Glasdeekel ; n i c h t  M 0 t a I I- 
d e o k e l die oxidiron und in ihren Legirungen oft gesundheitsschädliche Bestandtheile führen.

Unsere Ccnservengläser mit Glasdeckel, conserviren don Inhalt in gleicher Güto, ob die Aufbewahrung im 
feuchten oder trockenen Lokale erfolgt. Preise billiger wie Melalldeckelgläser. AufVerlangen Muster und Gebrauchs- 
Anweisungen gratis und franko

Aelteste und weltberühmte Fabrikation von Syphons glatt und Firmaätzung, Gazeuse-Flaschen m it 
Kugeiver8chlu88.

Beleuchtungs-Artikel für Petroleum, Oel, Gas- und Electrotechnik.
Aelteste Lieferanten für Eisenbahnen und Dampfschiffe.

Glasätzerei, Gravurwerkstätten, Malerei, Sandgebläse, Guss- und Pressglas.
M uster und  S p ec ia l-C o u ran te  s ie b e n  z u  D iensten .

F rom m er t e s t v é r e k
Budapest. IV. Károly-körut Károlykaszárnya-épület

<
 xp--... kaphatók mind a

plnczegazdászathoz szük-

* séges czikkek u. m. pa-
xói-li'' V * \ r®fa dugaszok, üvegekre

6/ l.V r) |íl2| való kupakok, dugaszoló
R/ //l'luY '1' 1 °  t!S kupakoló-gépek vlza- 
Syrf(jL(RV. JZtCÁ hólyag. hordócsapok, bor- 

tömlők továbbá bormérők
-A mustmérök és savmérők 

és minden itt fel nem 
jyy— sorolt, de a pinczegaz- 
, dászathoz tartozó czikkek.

Egyedüli főraktár és eladási hely magyar- és 
osztrák-ország részére a Charles Juliién borderitő 
orból.

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve 
küldetnek.

1889. augusztus 15.

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
1 ELADÓ |

vendéglő. í

->K- 4
Egyik nagyobb vidéki város- jH 
11 (megyei székhely)- egy jó

4  
4  
4
í
4  
4

bal, v ..i 
4  forgalmi!
4  
4  
4 nagyvendéglő

4
4
4
4szabad kézből minden perezben

X  eladö- £
a  A vendéglő iizlel már .51) áve. a 

«77 fenn a legelőkelőbb bálok és 
lánrzmidatsáriok e lirl/iiséfiben lar- 
tatnak meg. Nyáron pedig a di- a
szes krrihrlyiséfi a 
kedvencz gyiilhelye.

közönség
• 4

Bővebb felvilágosítást a ,,Ven- 
déglősök Lapja” kiadóhivatala ad.

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
Uj szab. söríiabzó-csap és nyomóliabzó csap

egyszerűbb és lelemesen javilolt habzó készülékkel 
simán kifúrva és tűzzel czinn ze tl.— A közegészség- 
igényeinek megfelel. Valamennyi nagyobb sörfőzde 
előkelő szakemberei, valamint a Prága sörfőző-is- 
kola állal legjobban ajánltatik. Ezen csap leg
könnyebben és legjobban az e czélra készült ke- 
fékkel gyorsan tisztítható, a mi más szerkezetüek- 
nél lehelellen. Ajánlom további készítményeimet

ércz-árukban, mint:
b o r le fe j tő - s z iv a t ty u k . tö m lő k ö tő k

h o r d ó -c sa p o k  és különféle órcs-a lk atréH sok ot. 
bármely gyártmányú gözm ozd on y és caóp lögép h o^  
melyek mintáinak birtokában vagyok. Árjegyzékek 

kívánatra bérmentve küldetnek.
lt lIC I> l, . lÓ Z S I I F ,

érczAru-icyArn, llu < l»pe.t, V i l i . ,  M ftrin-iitozn  
52 . hz. (a z  ü lő i- i i l  k ö z e lé b e n .)

Bégi rendszerű használt sörcsapok az én rendsze
rem szerinli kifurásra és lüzbenczinezésre hason

lóan elfogadtatnak.

ffiOOOOOOOOOOOOOOOCOCOOC OÚOOQOOOOOC
SCHLEINZ KÁROLY és társai

G enera ldepositäre  der berühm ten

,1. Pilsner Aetien-Brauerei I. G razer Aetien-Brauerei]
I welche mit der grossen goloenen Medaille bei der vormals FRANZ SCHREINER & SÖHNE. Holhcfe-.

...............

, anderen Ausstellungen mit den I. Preisen prämlrt Hoheit des Herzogs von Aosta prämiirt mit vie-, 
wurde. len I. Preisen.

empfehlen deren vorzüglich anerkannte Biere sowohl in Flasohen als auch in Fässern loco Buda
pest. oder Stelnbrueh translto. Q

MF" T ä g l ic h  f r is c h e  F la s c l i c n f i i l l i in g
Í Buren 11 und Kellereien: Budapest, VIII. Bez Stationsgasse Nr. 47.

wohin alle licslellinigcn zu richten sind.
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